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'To THE REVEREND MR. WHITE\
'DEAR SIR,
'Your kindness for your friends accompanies you across the Atlantick. It was long since observed by Horace2, that no ship could leave care behind; you have been attended in your voyage by other powers,—by benevolence and constancy; and I hope care did not often shew her face in their company.
' I received the copy of jRasselas. The impression is not mag-nificent, but it flatters an authour, because the printer seems to have expected that it would be scattered among the people. The little book has been well received, and is translated into Italian *, French4, German, and Dutch6. It has now one honour more by an American edition.
' I know not that much has happened since your departure that can engage your curiosity. Of all publick transactions the whole world is now informed by the news-papers. Opposition seems to
' Now Doctor White, and Bishop of the Episcopal Church in Penn-sylvania. During his first visit to England in 1771, as a candidate foi1 holy orders, he was several times in company with Dr. Johnson, who expressed a wish to see the edition of his Rasselas, which Dr. White told him had been printed in America. Dr. White, on his return, immediately sent him a copy. BOSWELL.
2 Horace.    Odes, iii. I. 34.
s See post, Oct. 12, 1779.
4  Malone had the following from Baretti:—' Baretti made a translation of Rasselas into French.   He never, however, could satisfy himself with the translation of the first sentence, which is uncommonly lofty.    Mentioning this to Johnson, the latter said, after thinking two or three minutes, " Well, take up the pen, and if you can understand my pronunciation, I will see what I can do."    He then dictated the sentence to the translator, which proved admirable, and was immediately adopted.'    Prior's Malone, p. 161.    Baretti, in a MS. note on his copy of Piozsi Letters, i. 225, says :—'Johnson never wrote to me French, but when he translated for me the first paragraph of his Ras-selas.'   That Johnson's French was faulty, is shown by his letters in that language.    See ante, ii. 93, and/ay/, under Nov. 12, 1775.
5  It has been translated into Bengalee, Hungarian, Polish, Modern Greek, and Spanish, besides the languages mentioned by Johnson. Dr. J. Macaulay's Bibliography of Rasselas.   It reached its fifth edition by 1761.    A Bookseller of the Last Century, p. 243.    In the same book (p. 19) it is mentioned that 'a sixteenth share in The Rambler was sold for _£22 is. 6d.'
despond;                                                                               think,miliar tone, " Fare ye a' weel, ye bitches." '
